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Paparuda

George Balint (*1961) 2012

Text: Ruménische Volksdichtung
(Deutsch: Heidi KirmBe,
Englisch: Earl Rosenbaum)

Allegro rustico, molto vivace
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fall down deep in  our soil, bear much fruit for us all._
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lass die Quel - len sprin- gen!

let the wa - ters spring high.
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u - dan - coa’, pes - te toa - td  gloa’!
gie - Be aus Kii - beln  Nass her - ab!
pour down buck - ets, buck - ets SO full!
| |
o j
I%J.f) ()
=
- - - - da
gie - - - Be
- ru - - - da
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P’ A N N T4 N T [ -2V yeya | —— F-d 1L | BN
y A\ - 7 N N L X T 1 P-T4 T [ o T 1 P-TA) il 1 1k | I A ¢
[ FanY [ T o 111 -2V 1 1 | 2, 7 4 | e 7] V kil Y | N7 &
ANEY4 F-d | F-d | | T ] | | | 74 17 | . 17
0y I ' ' 4 1 ' 1 '
Pa-pa - ru- da, ru-da,_ vi - na de ne u - da,
Re-gen- got-tin, gie-Be___ fri - sches__  Nass her-nie - der,
Pa-pa - ru- da, ru-da,_ God - dess__  send fresh wa - ter,
m,
A altre P — f if
; 1iog o
p’ A T T | | (o4 L ToAs P-T4 |
Y A - | - | - | 7 | o <  § 1 -
[ FanY 1| I | VA IV "4 1
by 1 | 1 r-l L 1
Hei ha!
A sole mp ———————— f «f Q
=
P’ 4 T | |
Y 4V - 1| - | =t 1 T X o ¢
[ FanY 1 1 T 1 1 N 7 &
N 1 1 1 PRSP | 1 VA
[ = g r é
Hei
altre
9 T | |
y AV - 1| - I - 1
[ FanY 1 1 1
\DV 1 1 1
H Jf declamando festante N i
soli . . A —
9 - | = A ﬁ( | Y \\\‘ [od 1] | I?(- I
& I e 1 R e e e
v == a o> F—F—— :
Pa-pa-ru-da, ru - da, *'_ de ne u - da,
Re - gen-got- tin, gie - Be__ OQ Nass her - nie - der,
Pa-pa-ru-da, ru - da (’7 __ sendfreshwa - fter,
(altri)
N — f .
p’ A | | | |
Y A 1 | | 1
&ogs £ t(O o
Y~ = '
- - da 1 - - - - da,
- - gen - - - - tin,
- - dess__ rain,
<
1‘ & s oo
3 s %
: —— - | ——% I -
T ! - : —¢ f
1
ha!
E———
| | | E—
T T—1 T —
fizd e —
ne___ u -
Re - gen
rain,____ send
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[ O an Wl - ) | Vi 1”4 vl | | X | [@ ] 1 <)
NV ] P-] | I | kil I 1
e T '
cu gi -lea - ta, lea - ta, pes - te  toa-td gloata!
gieB aus vol - len Ki - beln fri - sches Nass her-nie-der!
pour down buck - ets, send fresh wa - ter, wa-ter to us!
P JS
=
n £
P’ 4 T | | T 1 17 |
Y 4 4 4 Il 7 I e T Il Il | 4 77 ? 2 1 -
[ an) r r L OTLDS | 1 1 1 1 VA r 1
:)V PI. 1 1 1
Hei ha!
p S
> Q
v 4 T T t j T n Ry
Y 4 r X3 T T I | | Il | 1 i 7
H—« o offss ] I ' . — I -
A | é
Hei
0
R\
mf g PP
P A T I K
~n : B : : s
AN IJ.OI OI IIJ.OI OI |
[ g Rz < S
Pes - te toa - ta -
Schick uns Re - gen
Bring fresh wa - ter
_ T—
P’ 4 A vy | A X A | |
Y 4 4 IAY 1L I IAY |IY IAY | ) 1 -
[ an) r [4 | hadl | 17 1 1
ANIY4 1 1k 1 | oA | 4 X 1
g) T T T T D
Cu ga -lea - ta, lea - ta, pes o gloa-tal____
gieB aus vol - len Ki-beln fri ‘, ner-nie - der! _
pour down buck - ets, bring fres’ -ter to us!__
S PP
| |
= =
gloa - - tal
wie - - der!
to us!
S
=
|
1 17 |
1 1 4 3 Y 2 1 -
yA PN :
ha!

16 Carus 9.751




sole

s3 PP cresc. sempre
- N '\ I\ I\ I\ I\ I\ I\ I\ I\ I\ I\ \
P’ A 1N 1N 1N 1N 1N 1N 1N 1N 1N 1N 1N 1N
2 ] 1 1 1 1 1 I 1 1 I I I
LEDH
D)
Bum - bu - rel de-ar - gint var sa pe pa - mant, lo - o
Sil - ber - ne Trop - fen lass tief ins Erd - reich drin - gen,
Sil - ver - 'y rain - drops, let them pour deep in the ground,
altre
A mp cresc. sempre
P’ 4 |
t— ]
N |
[ > _—
Bum - -
Sil - - -
Sil - - -
sole
cresc. sempre
n PP
’{ A A A A A A A <>
[ FanY 1N IAY 1N 1y IAY IAY IAY
NV 17 17 17 17 17 17 17
o x x z z é
Bum - bu - rel de-ar - gint var - sa $,
Sil - ber - ne Trop - fen las - se N - Q\’Zr
Sil - ver - y rain - drops, pour <
S
» - e 'z§\) ]
D - —C
D) [
soli
PP cresc. sempre
I
v N N N N
Y A | | | |
l\fyﬂ n vl vl vl vl
¥ Bum - bu - rel mant,
Sil - ber - ne gen,
Sil - wver - y ground,
o)
P’ A
dan)
¥
soli
Pp cresc. sempre
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Y A\ [ 17 17 | | N X X X
[ an WHIDE X X T IY 1 IY IY 1 1
AN A 17 17 17 17 17 17 17
© = = Y Y 14 Y Y 14 14
a-n - ver - 1z, spic’ a ra - sa - 1, ploa - e, Doam ne,
dass uns - re Fel - der Frucht brin - gen, gieB mit fri - schem
that our fields may be fruit - ful, our fields may be fruit -
P 4
Y A\
[ an)
ANIY4 P
o
P A A \
y A\ A\ A A A 1N 1N
[ Man) 1N N N N | I
AN xl 7 ><| t ><| i > B
Q) H'> > =
pa - mant, spic’ a rd - sa
drin - gen, auf dem Wie - sen
our ground, that our fields may
altre
P’ A
y A\ -
[ Man)
ANI4
[
A [
p” —N K K K K
y A\ 1T 1T 1T 1T 1T
[ M an Y22V Vi Vi Vi Vi
A4 "]
g) = =
lo - cu’ a-n -  ver - zZi,
dass die Fel - der uns
let the rich ground brine
Q@ sil -
o — ,
= =
X
1 1 1 1
| 1 | |
1 I 1 1
spic’ ra - sa ra,
auf dem Grund lass
that our fields may
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[ & an Wil Y 1 Il Il 1 IIRY ! ! ! ! ! !
o T — — ¥
ploa’, lo - o sd se-n - moa’, ploa-n - cam - pi - e, loc sd-n -
Nass, mach den Bo - den weich! Gib uns end - lich Re - gen,
ful, now soft - en the ground! God - dess send us the rain,
ya
[ an WX
ANV © ]
e >
bu - - - - - - - - - - - - - - -
ber - - - - - - - - - - - - - -
ver - - - - - - - - - - - - - -
p’ A A T y |
Y A 1N T | |
l\fyﬂ 'Ili 17 I ] |
e T >
a in - flo - 11,
die Blu - men blithn!
ful, that our flow
P’ A
s T t
S =
3 Fz
- - - bu - -
- - - ber - -
- - - ver - -
I
/.
Y A [4
[ FanY ~ ~ ~ ~ I
?’ I | | | '
ploa’-n - cam pi - e, loc
Blu - men lass bliithn! Got
fruit for us all! God
o)
P’ A I
o
o B
<
. 7 1
D =
< £ ] i i
Il I | |
T
ra, ploa’ cu - ra-n
- hen! Re - gen gib,
fruit - ful, rain down
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S strepitoso

86 T 12 — 1
r’ A = i i X y]
p’ A X | 1 1 | | 1 1
y A\ 1 Il Il I 1 I T 1 I I 1 1
(o ] ! ! ] i ' ' i '
D)
vi - e, ploa’ cu - ra’ Domn’ ne-o da, hai - de, hai - da!
Re - gen, gie - Be uns, Got - tin, den Re - gen her - abl
pour down buck - ets - ful, God - dess rain down from a - bove! __
b A
P’ A Il [
l\’\ryr\ — e
o =
rel de-ar - -
ne Trop - - -
y rain - - -
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Text

Paparudd, rudd,
vind de ne uda,

cu gdleata, leata,
peste toatd gloata.

Bumburel de-argintu
varsa-| pe pdmantu,
ploaie, Doamne, ploaie,
locu’ sd se-n moa-ie.

Unde dai cu plugu’,
sd miargd ca untu’,
unde dai cu sapa,
sd izbeascd apa.

Paparuda,

Goddess send us rain,
pour down buckets so full,
bring fresh water to us.

Let silvery raindrops
fall down deep in our soil,
so the soft wetlands
bear much fruit for us all.

Then our plow pulls lightly
through many a field,

where the blade cuts furrows,
let the waters spring high.

Unde dai, zaluda, Paparuda, come, now hurry, Q
Paparudd, parudd, let it rage, pour bucketful from above, é
vin' de-acu’ pour down on the ground

hai, zadluda. that our fields may be fruitful, \@Qo
Rumanische Volksdichtung

Romanian folklore poem

Hor uns, Regengdttin,

schick uns Regen wieder,

gieB aus vollen Kubeln
frisches Nass hernieder,

lass die Silbertropfen
tief ins Erdreich dringen,
dass die weichen Boden

that flowers may blossom. QQ}
. &
Englisch: Earl Rosenbaum ’Z)S
© Carus-Verlag, Stuttge C
.
&
C
b\)
&
\QQ;
>

reiche Frucht uns bringen.

Unser Pflug wird leichter Q
in den Acker dringen,
wo die Spaten stechen,
lass die Quellen springen. O &
b@
({\\(\
o
NG

Regengéttin, gieB herab, kuhl -
Komm und eil dich, Rege
lass die Wetter toben! N
Regengottin, lass e ] Q’&
gieR aus Kiibeln ' )
EShF
Auf dem W’ \/ S
S
QO
. <
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Zeitgenossische Chormusik bei Carus (auswahi)

Benati: Credo (L) / SSSAAATTTBBB

Berlioz/Gottwald: Sur les lagunes (F) / 16 voices ®
Buchenberg: Als vil in gote, als vil in vride / SSAATTBB

~ Vier geistliche Gesdnge (G) / SSAATTBB

Buren: Gloria (L) / SATB @

— Herr, strafe mich nicht (G) / SSATB

Busto: Ave maris stella (L) / SATB

— Ego sum pastor bonus (L) / SATB

Debussy/Gottwald: Des pas sur la neige (F) / 16 voices ®
Diestro: Alleluja / SATB

Eben: Abba — Amen (G/L) / SATB

Essl: Magnificat (L) / Solo S, SATB

Ferrario: Jubilate Deo / SSAATTBB é
Gruescu: Psalmodiando (Rum/G/E) / SSAATTBB

Hansson: Lighten mine eyes / SSAATTBB
— Salve Regina / SSAATTBB QQ}
Kinzler: Blind man of Jericho (E) / SATB ® \)f—;'

- Singet dem Herrn ein neues Lied (G) / SSAATTBB Cz}
Kirschner: Missa brevis / SATB mit Stimmteilungen und Soli °

Miskinis: Angelis suis Deus (L) / SSAATTBB © &

~ Ave Maria (L) / SAATTBB ® b&)

- Cantate Domino (L) / SAATBB o TTTBBB @ &

~ Gloria (L) / SATB ® X

- O salutaris hostia (L) / SAATTBB @ N

— Thoughts of psalms (L) / SATB ® &

- Tu es qui venturus es an alium (L) / SATR @ \\‘6

Mocnik: Christus est natus (L) / SATB ¢ 2
- Doxologia ,, Salus Deo nostro* / SS4
— Evhe ,Gebet" / SSAATTBB @
- Verbum supernum prodiens ('
Nystedt: Ave Maria op. 110’
— Die Sieben Worte Jesu am .
— Es sollen wohl Berge weichen
— Missa brevis op. 177\
— Psalm 86 ,Herr
Schanderl: Bazi
- Kiris Bara
- Mamb-
- Ros’
e N,

a (&' ./ SSAATTBB

S
6‘\\0 Jlo'S, SATB ®
Q
S

ATBB
D SATB

\Qo SATB
| 1 \O a8
Q" 1. Trauermarsch (L) / SATB

O u todlaulu (Est) / SSAATTBB @
Q" nst Enno (Est/G o Est/E) / SSAATTBB ®
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